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The Memorandum of the Exchange and Cooperation between Hudec Cultural
Development Centre, People’s Republic of China and
State Scientific Library in Banska Bystrica, Slovak Republic

Memorandum o vymene a spolupraci medzi
Hudec Cultural Development Centre, Sanghaj, Cinska Pudova republika a

Statnou vedeckou kniZnicou v Banskej Bystrici, Slovenska republika
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Article I: Parties
Clanok I. Zmluvné strany
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State Scientific Library in Banska Bystrica

Lazovna 9, 975 58 Banska Bystrica, Slovak Republic
PhDr. Blanka Snopkova, PhD., director

1CO: 359 87 006

DIC: 2021433172

State contributory organization

Statna vedecka kniznica v Banskej Bystrici

Lazovna 9, 975 58 Banska Bystrica, Slovenska republika
Zastupena: PhDr. Blankou Snopkovou, PhD., riaditel’kou
ICO: 359 87 006

DIC: 2021433172
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Hudec Cultural Development Centre
No. 129 Panyu Road, Shanghai
People’s Republic of China

Liu Suhua, president

Hudec Cultural Development Centre
No. 129 Panyu Road, Shanghai
Cinska Pudova republika

Zastapené: Liu Suhua, prezidentka
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Article II: Principle of Cooperation

Clanok IL. Princip spoluprace
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Hudec Cultural Development Center is located in Changning District, Shanghai City,
People’s Republic of China. It possesses the residence of Hudec, the famous architect born in
Slovakia. Hudec Memorial Hall which is established based on Hudec’s Residence is a special
cultural institution dedicated to cultural exchanges between China and Europe. State Scientific
Library in Banska Bystrica (stated as “SVK”) is located in Hudec’s hometown Banska Bystrica,
which has long-term cooperation with Shanghai. In the spirit of freewill, friendship and mutual

benefit, both parties sign this memorandum for strategic cooperation on the following terms:

Hudec Cultural Development Centre sa nachadza v &asti Changning v Sanghaji, Cinskej
I'udovej republike. Je to profesiondlna kultirna instittcia, ktora sa venuje kultirnym vymenam medzi
Cinou a Eurépou a bola zaloZena v povodnej rezidencii slovenského architekta L. E. Hudeca, ktory
v rokoch 1918 — 1947 posobil v Sanghaji.
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Statna vedecké kniznica v Banskej Bystrici (dalej len ,,éVK“), v rodnom meste L. E. Hudeca, ma
s ¢inskym Sanghajom dlhodoby priatel'sky kultirno-vymenny vztah.
Podpisanim tohto Memoranda o spolupraci, v dobrovol'nom, priatel'skom a vzajomne prospeSnom

duchu, sa obe strany dohodli na nasledovnom zneni:

B=%: AIEEHE
Article III: Scope of Cooperation
Clanok III. Oblasti spoluprace

A. B REE SR

A. Publication Cooperation and Book Exchange

A. Publikaé¢na spolupraca a vymena knih
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The great architect Ladislav Hudec was born in Slovakia. He came to Shanghai in 1918. He has been
in Shanghai for 29 years. He has left behind more than 100 buildings in diversified styles, being
widespread in Shanghai. “Hudec and Hudec’s architecture in Shanghai” is the key foundation for the
cooperation between both parties. Both parties will public relevant books on the theme of Hudec.
Both parties have agreed on the following items of this memorandum for publication cooperation and

book exchange:

Vyznamny architekt L. E. Hudec, narodeny v Banskej Bystrici, pridiel do Sanghaja v roku 1918
a zotrval tam 29 rokov, priCom tam zanechal viac ako 100 architektonickych skvostov rdznych
Stylov. Projekt Hudec a sanghajské stavby L.E. Hudeca tvori dolezity zaklad spoluprace oboch stran,
ktoré budi spolo¢ne publikovat knihy, pojednavajuce o osobnosti L. E. Hudeca. V ramci

publikacnej spoluprace a vymeny knih sa obe strany dohodli na nasledovnom:
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a) EVEXU A AR ERIE T AR O 14548, HA XM 5X 05 2 A5E, HAROT MAAHEE
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a) Each party publishes the relevant books on the theme of Hudec by itself and has the obligation to
bestow the 2 pieces of books to the other party. The publisher bears the expense for book packing

and delivery and the receiver bears the expense for customs and tax.

a) Publikacie o architektovi L. E. Hudecovi, ktoré strany samé vydavajua, st povinné darovat’ druhej
strane v pocte vytlackov 2 kusy. Naklady spojené s balnym a postovymi poplatkami st hradené

vysielajiicou stranou, prijimajlica strana znasa pripadné colné poplatky.

b) G AFXUIEFEGAF R AR F5E, AR AR AR RR AR G LPrE, Far Bk
(3P

b) For the books to be published by both parties in cooperation, a separate contract or agreement
shall be formulated to specify the cooperation form according to the specific contents and the actual

situation.

b) Na konkrétnych detailoch spoluprace na publikaciach, ktoré obe strany pripravuju na vydanie

spolocne, na ich forme a obsahu, sa obe strany dohodnt v osobitnych dohodach.

¢) e N RLATE S8IE 50 SO Jee o0 7 EEAE WM HY R 5 4%, BEMT 1 o My BLER (R VLR 27
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¢) For a book to be published by Hudec Cultural Development Center in People’s Republic of China
in Europe, State Scientific Library in Banska Bystrica has the right to be the top priority cooperation
institution for publishing this book together in Europe. Hudec Cultural Development Center may

seek for other cooperation parties in Europe only if State Scientific Library in Banska Bystrica
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makes a clear and definite statement to abandon such right. State Scientific Library in Banska
Bystrica has the obligation to provide help and cooperation as much as possible to the other party to
publish and distribute such book in Slovakia and to provide a relevant place for holding a new book
launch or other relevant events and give expense support for inviting local guests, media agencies,

etc.

¢) V pripade, ze Hudec Cultural Development Centre pripravuje v Eurdépe publikaciu na vydanie,
Statna vedecka kniznica v Banskej Bystrici ma vyhradné pravo dany titul vydat ako prva kooperaéna
intitucia. Hudec Cultural Development Centre si moZe hladat’ inych partnerov len vtedy, ak sa SVK
vyslovne vzda tohto prava. SVK je povinna poskytnut Hudec Cultural Development Centre pomoc
v pripade vydavania a distribicie novych publikacii, organizovania knizni¢nych podujati s cielom
propagacie publikacie (t.j. zabezpeci miesto konania, pozvanie vyznamnych hosti, médii, atd’.;

naklady s tymto spojené hradi SVK).

d) HEHTF o LU iR B R L RL 2 A5, AN AR A8 b A5, R SR T SO R il A
B 3R A RS — S AR R . R AE LS v SO R B O MR G B IR TR T
PRI o Lo IRy BB [ SRS B A AR Rl AE R SR A SR TT . RS TR LA
SCE5 NS T3 SERAE R B RS R AT W BERIAR OGHE Bh 5 S AR . 48 TR Uy b [ iR I R A
AN OIS B It b AV M 5 T S AR S AT OR B T S Hr

d) For a book to be published by State Science Library in Banska Bystrica in China, Hudec Cultural
Development Center has the right to be the top priority cooperation institution for publishing this
book together in China. State Science Library in Banska Bystrica may seek for other cooperation
parties in China only if Hudec Cultural Development Center makes a clear and definite statement to
abandon such right. Hudec Cultural Development Center has the obligation to provide help and
cooperation as much as possible to the other party to publish and distribute such book in China and
to provide a relevant place for holding a new book launch or other relevant events and give expense

support for inviting local guests, media agencies, etc.

d) V pripade, ze Statna vedecka kniznica v Banskej Bystrici potrebuje publikovat’ knihy v Cinskej
I'udovej republike, mé Hudec Cultural Development Centre vyhradné pravo dany titul vydat ako
prva koopera¢na institacia. SVK si moZe hladat’ inych partnerov len vtedy, ak sa Hudec Cultural
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Development Centre vyslovne vzda tohto prava. Hudec Cultural Development Centre je povinny
poskytnit SVK pomoc v pripade vydavania a distribtcie novych publikacii, organizovania podujati
s cielom propagacie publikacii (t.j. zabezpe¢i miesto konania, pozvanie vyznamnych hosti, médii,

atd’.; néklady s tymto spojené hradi Hudec Cultural Development Centre).

e) FE A RAT IURT AR 5 T, WA AR B =20 ATl ov dRAER K, X5 A 5 34
FEP BN FE 0, AN TE P BN TS A RO AR I I H LR 2, AT R AR S RN
Ao ALK N ER e, RN S AR B R B

e) Specific details of assistance / help concerning Article 3, point A, ¢, d, in the case of the
publishing and distribution of new publications, a supplemental agreement or memorandum shall be
formulated to specify the cooperation form according to the specific contents and the actual situation.
The formulated supplemental agreement or memorandum shall have the same legal effect as this

memorandum.

e) Pri spolocnom vydavani a publikovani novych publikacii, ak nie su splnené ustanovenia k ¢lanku
II1., bod A, ¢, d, tak na zéklade potrieb pri realizacii konkrétnych projektov obe strany mozu vytvorit
samostatné dohody alebo samostatné memorandum, kde sa uvedie forma spoluprace a konkrétny
obsah. Pravny ucinok tychto samostatnych dohod alebo memorand je v sulade s pravnym tc¢inkom

tohto Memoranda.

B. R 5EARZH
B. Cooperation in organizing exhibitions and academic events
B. Spolupraca pri organizovani vystav a odbornych podujati

S5 S AR 553D, R BRI 738 530, AU 10 A 31 FAT, T —
F A B TR A BRI SIS R AN T7 . Y SRR 5 A, 4
FEOIERI 5 A B A IE RS SRR 7o BRI 7 7 15 A I DA T Ty 2
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Both parties agreed to organize together exhibitions and events. Each part shall send the plan
contents and proposals to the other party through formal email till 31% October of the previous year.
At least 5 months prior to the exhibition or academic event, each party is obliged to send by regular
mail the program of the event, time and other details. The receiving party shall make a reply in
written form within 15 working days to the sender after receiving the email. For the exhibitions and
exchanges related to the country and region of the receiving party, both parties have agreed on the

concerning expenses:

Obe strany sa dohodli na spolo¢nom organizovani vystav a odbornych podujati. Kazda strana je
povinna najneskor do 31.10. predchadzajiiceho roka nahlasit’ partnerovi nazov vystavy / podujatia
a mesiac jeho konania. Minimalne 5 mesiacov vopred zaslat’ poStou oficialny scenar podujatia, ¢as
jeho konania a iné detaily. Po prijati zasielky je strana povinna odpovedat do 15 pracovnych dni.
V suvislosti s nakladmi spojenymi s vystavnou c¢innostou na Uzemi druhej strany, sa obe strany

dohodli nasledovne:

a) FEZE 70 J WA 2 AR B I THEZR 2 A, Rl T BIA5 U5 e B 53 X S TR I
W, FRAEIT RN _E X TN RS e 9 PR B B S ARSI A TR I RO T R G T
29, il HHBURSET HF L) . BAGE IR IX 28 N 1 9 R SH . WAk 5 A
2% BSRMESGVE I AN 5 2, WA 7 ZRIHRAS . (ESERR AL R, U5 ol i b/
7 1) B ST BR AN ELAR 07 I8 Bl —

a) Both parties are obliged, within the framework of cooperation in organizing exhibitions and
academic events, to provide to the other party the venue free of charge and bear the expenses for
inviting guest to attend the opening ceremony, holding the opening ceremony, inviting the local
government officials to attend the event and inviting local media agencies to report the event. If the
initiating party has extra need beyond the frame of this Memorandum, cost shall by paid by the
initiating party. The duration of the exhibition / event and specific details shall be agreed between the

parties during the actual organization.

a) Obe strany su povinné vramci spoluprace pri organizovani vystav aodbornych podujati
bezplatne, na svoje naklady, poskytnit' druhej strane priestor na ucely ich realizacie, zabezpecit

pozvania pre hosti, otvaraci ceremonial, pozvat vysokych predstavitelov miestnych samosprav,
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média a novinarov. V pripade, ze ma vysielajica strana Specidlne potreby, ktoré presahuju ramec
Memoranda, naklady stym spojené znasa vysielajiica strana. Dizku trvania vystavy / podujatia

a konkrétne detaily si dohodnu strany pocas samotného organizovania.

b) KI5 A B S ARSI AER AL, I ERAT S (BAEE. PR AR
BAG . PrE) 5y —J5 T E mIX i Al 5 AR LI sl B . AR RFr B2 D 4%

Fe I DRI R TT e W 5 ARSI AR BT, R B Wi 5 S AR A e, 3 R/3-5 NIk
N CAER 5 AP0 .

b) The initiating party shall pay the foreign travel expenses (including visa fees, insurance, round trip
flight tickets, food, accommodation, urban transportation and transportation from and to the airport
in the country and region of the receiving party, the salary of the delegation, etc.) of “Cooperation in
organizing exhibitions and academic events” delegation; the receiving party shall bear the cost for
visitor 3 to 5 visitors within 3 days, which shall cover the accommodation and food for the

delegation members.

b) Vramci spoluprace pri organizovani vystav aodbornych podujati, vysielajica strana je
zodpovedné za svoju delegaciu a znasa vydavky spojené s vycestovanim (zahriiajiice poplatky na
viza, cestovné poistenie, obojstrannu letenku, ubytovanie, vsetky cestovné naklady v danej krajine —
z letiska k prijimajucej strane a spét, honorare pre ¢lenov delegacie, atd’.). Prijimajica strana v ramci
vystavnej a odbornej Cinnosti znasa naklady spojené s prijatim delegacie na 3 dni pre 3-5 osdb

(maximalne 5 0sob), ktoré pokryvaji ubytovanie a stravovanie ¢lenov delegécie.

) “FEVLS ARSI ATy, s R VR A 5 IS AT REI R PR, DA BIIA R
WA IPITAE I, WAL B Skiz B R T s i g s ISR R AR, R s bl 4
PR % o X 5 A 355 W B R it 3K T A [ St XAT O 0 i = L AR it s B2 By, (EL SR I
HUR T AR R Al e AT OS2 Ja R T5 F % SESCAT e Xt T 84 I 3D

c) For the items to be exhibited in a foreign country, the initiating party of “Cooperation in
organizing exhibitions and academic events” shall pay transnational delivery expenses, the custom

duties and taxes, transportation expenses from the airport or the port to the exhibition venue and all
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the relevant expenses for sending the items back after the exhibition is over. The receiving party has
the obligation to provide necessary help for the issues related to transportation of the exhibition items
(to and from the exhibition venue; the receiving party can pay certain expenses on the behalf of the
initiating party and then the initiating party shall pay the expenses back, according to the

confirmation of the payment).

c) Vysielajlica strana v ramci spoluprace pri organizovani vystav aodbornych podujati je
zodpovedna za poplatky suvisiace s medzinarodnou prepravou a pripadnymi colnymi konaniami, ako
aj za uhradenie nakladov spojenych s dodanim vystavy na miesto vystavovania (napr. z letiska);
rovnako aj po ukonceni vystavy pri vrateni exponatov. Prijimajica strana je povinna pomoct pri
transporte exponatov (na vystavné miesto a naopak), avsak naklady s tym znasa vysielajuca strana (v
pripade potreby mdze prijimajica strana zaplatit' isté poplatky, ale vysielajuca strana neskor na

zaklade potvrdenia o platbe vydavok preplati).

d) RN B B S P EEF X, B HIE28 0 R R A R B, AR
W =5 Am e, B ER R R T AR,

d) Both parties agree to provide help to the other party during the installation of the exhibition; if a
special third party is needed to arrange the exhibition, the initiating party shall pay the expenses.

d) Obidve strany si navzajom poskytuju pomoc pri inStalaciach vystav, v pripade, ze je potrebna

asistencia tretej strany, naklady su hradené vysielajlicou stranou.

EPU%: A1ERR

Article I'V: Duration of Cooperation

Clanok IV. Doba trvania spoluprace

BAE % TS AE DT AR R AT 2 H e A R+ T Wi A% o SLoRD [ e 45 298 10 Ak R 6 I H 1
1T, BROEEIE 2023 4512 A 31 H.
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The Memorandum shall take effect from the date of its execution by the duly authorized
representatives of the parties and shall take effect on the day following its publication in the Central

Register of the Treaties of the Slovak Republic. The Memorandum shall be valid until 31/12/2023.

Memorandum o spolupraci nadobuda platnost” diiom podpisu opravnenymi zastupcami oboch stran
a ucinnost’ den po zverejneni v Centralnom registri zmlav uradu vlady Slovenskej republiky. Doba

platnosti memoranda je do 31. decembra 2023.

Bhsk: GRFK

Article V: Final provisions

Clanok V. Zaverecné ustanovenia

a) F SR S AEis . 30, MBS E, =B S IR X AR 2L

a) The Memorandum shall be written in Slovak, Chinese and English language; all three versions are
equally valid.

a) Memorandum je vyhotovené v dvoch rovnopisoch v troch jazykoch: slovenskom, ¢inskom a

anglickom, vsetky tri verzie su rovnako ucinné.

b) SRR BT S IEERE S I — R
b) The Memorandum is an original; each party shall receive one copy of each language.
b) Memorandum je vyhotovené s platnostou originalu, z ktorého jedno vyhotovenie v kazdom

jazyku obdrzia rovnako obidve zmluvné strany.

¢) MU [F) B LA T SR AT 51 R BT A 4 0T S DUAH EL 7438 P e JE 2 R

c¢) The Parties agree that all disputes arising out of the implementation of this Memorandum will be
resolved primarily by mutual confrontation and agreement.
¢) Zmluvné strany sa dohodli, ze vSetky spory, ktoré vznikni v suvislosti s plnenim tohto

memoranda, budu riesit’ predovsetkym vzdjomnym rokovanim a dohodou.

d) AU BUEFMET A e L g 5 19w AR U B, IR U027

d) Any amendment to this agreement is only possible in the form of written and numbered

appendices signed by both parties.
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d) Zmenit alebo doplnit’ obsah tohto memoranda je mozné len formou pisomnych a ocislovanych

dodatkov, podpisanych oboma zmluvnymi stranami.

e) AT —J7 B8 53— 75 i1 4% SR T DA A s k. i OR U TT AR 8 S B AT XU AE
o 8 SR B T SR I A B AT AT 55

e) Any Party may withdraw from this Memorandum because of breach of the other party. The breach
of a commitment shall be seemed the delay to fulfill any obligation that the parties have agreed in
this memorandum or in the appendices to this memorandum.

e) Ktorakol'vek zmluvna strana mdze odstipit’ od tohto memoranda z dovodu podstatného porusenia
zavéazku druhou zmluvnou stranou. Za podstatné porusenie zavézku sa povazuje omeskanie zmluvnej
strany s akymkol'vek plnenim zavdzku, ktory si zmluvné strany dohodli v tomto memorande alebo

v dodatkoch k tomuto memorandu.

) XTI, %07 BA R ATIREAT N, DWTFEE T MG SifE LR & Es, BEHL
N, IR R A A S .

f) The Parties declare that they are eligible for legal action and confirm by handwritten signature and
stamp that they have read the Memorandum, understand its content and agree to its content and
performance.

f) Zmluvné strany prehlasuju, Ze su sposobilé k pravnym ukonom a potvrdzuji vlastnoru¢nym
podpisom a odtlackom peciatky, ze si memorandum riadne precitali, jeho obsahu porozumeli

a stuhlasia s jeho obsahom a plnenim.

Banska Bystrica 13.05.2019 Shanghai 13.05.2019
PEITR « EEITRr B it
PhDr. Blanka Snopkova, PhD. Liu Suhua,
ATy 22 A% Jfr T s e e X FE Ak
Director, Riaditelka, 75K President, Prezidentka, 31T
State Scientific Library in Banska Bystrica Hudec Cultural Development Centre
Statna vedecka kniznica v Banskej Bystrici Bk SRR JE 0

YEr - IRy LR [ LR B R
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